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Введение

В доме моей бабушки хранятся альбомы с красивыми несовременными открытками. В прошлом году мама показала мне один из альбомов, где на каждой странице было размещено по два-три открытых письма (См. приложение
I). Эти письма (открытки) были датированы 1904 — 1923 гг. Чем больше мы знакомились с содержанием переписки, тем больший интерес у нас вызывали ее участники. Нам удалось выяснить, что письма принадлежали супругам Лобановым: Варваре Павловне (в девичестве Сверчковой, 1886 г.р.) и Леониду Константиновичу (1887 г.р.). Это мои прапрабабушка и прапрадедушка (см. приложение II). В комплексе с другими опубликованными и неопубликованными историческими источниками (статистическими, изобразительными, воспоминаниями И.А.Марковой (Лобановой), Т.В.Лобановой), нам удалось в определённой мере воссоздать историю этой семьи на фоне исторических событий начала ХХ века. 

В 2011 году была подготовлена исследовательская работа (См. приложение III) «Война и мир в жизни ярославской семьи (по материалам переписки семьи Лобановых 1914-1920-х гг.)». На тот момент в нашем распоряжении было 7 писем, полученных Варварой Павловной из Америки, куда Леонид Константинович, будучи участником белого движения, эмигрировал в начале 1920-х годов. После конференции я познакомил с работой своих родственников, и, обнаружилось, что основной комплекс писем Леонида Константиновича из эмиграции (всего 36) находится на хранении у Э.И. Носковой, (троюродной сестры моей бабушки Марковой (Лобановой И. А.), которая передала их нашей семье летом 2012года. 

Таким образом, в наших руках оказался уникальный исторический источник, который, с одной стороны, позволяет восстановить историю жизни моего прапрадеда после того, как он покинул Россию, а с другой – взглянуть на Соединённые Штаты 1920-х гг. глазами русского эмигранта. 

Мы охарактеризовали письма Л.К. Лобанова по датам отправления, языку, особенностям передачи адресату. Всего нам удалось прочесть и проанализировать содержание 43-х писем, которые относятся к периоду с 13 декабря 1923 г. по 13 марта 1929 г. К сожалению, лишь в немногих письмах указаны даты отправления, поэтому мы не можем сделать вывод о том, когда переписка велась наиболее интенсивно.
 Все письма написаны на русском языке, некоторые имена собственные и географические названия на английском. Данный факт весьма примечателен, поскольку переписка между супругами на родине (1904-1918 гг.) велась на русском, латыни, активно использовались слова и словосочетания на английском языке; 5 писем было зашифровано, в 6-ом находился ключ к шифру. Очевидно, вдали от родины Леониду Константиновичу было чрезвычайно важно использовать именно родной язык, поскольку это свидетельствовало о поддержании его связи с Россией, в том числе и посредством сохранения родного языка. 

Все письма написаны на открытках, семь из которых имеют «детские» сюжеты, а на остальных - разнообразные виды Нью-Йорка и других американских городов. Любопытно, что открытки с «детскими картинками» и поздравительными текстами, адресованные ребёнку, Варвара Павловна хранила дома. Вероятно, она их оставила и тщательно берегла для сына, как память об отце. Жизнь сложила человеческие судьбы так, что Ангеляр Лобанов не видел своего отца, но у него сохранилась возможность обращаться к его мыслям и чувствам. Все открытки с американскими видами, рассказами о США, с планами, связанными с отъездом Варвары Павловны с сыном из Советской России, находились на хранении у дальних родственников. Сюжеты открыток, отражающих жизнь и облик Америки 1920-х годов, не случайны. Все письма проникнуты надеждой на встречу, и посредством этого иллюстративного ряда Леонид Константинович пытается подготовить Варвару Павловну к вхождению в новый для нее мир. Каждая открытка нумеровалась, и эта нумерация имела две цели: первая – это позволяло отслеживать все ли письма доходят до адресата («…на твоё 43 письмо я отвечу на следующей неделе…Ты не получила моё 78, мой ответ на твоё 67…»); вторая цель – одно послание могло быть написано на нескольких открытках и нумерация позволяла определить начало и конец послания от одной даты. Марки на открытках отсутствуют и есть несколько прямых указаний, что письма и деньги передавались в Россию в конвертах. Супруги пользовались услугами неустановленной «Пароходной Компании». Изучение исследовательской литературы позволило выделить три Пароходные компании, которые занимались доставкой корреспонденции. Одна из них находилась в Лос-Анджелесе, а две другие – в Нью-Йорке. Вполне вероятно, Леонид Лобанов воспользовался услугами одной из нью-йоркских компаний.
В письмах мы находим указания на возможную перлюстрацию и цензуру: «Я думаю, что это у вас задерживают для Коллекции, хотя я всегда лоялен…» и как следствие, намеренную сдержанность Леонида Лобанова в своих суждениях. 

Ранее установленная (по косвенным свидетельствам И.А. Марковой (со слов В.П. Лобановой)) дата отъезда Л.К.Лобанова в США (1923 г.) свидетельствует о том, что он принадлежал к первой волне русской эмиграции. В поисках «американского следа» Л.Лобанова мы воспользовались материалами генеалогических и музейных сайтов США
. 
Известное нам время пребывания автора писем в США - это время наивысшего расцвета американской экономики, и нам показалось небезынтересным сопоставить впечатления Л.К.Лобанова и других наших соотечественников, например, советских писателей С. Есенина, В. Маяковского, М. Горького,  побывавших в США
. Изучая историю русской  эмиграции и  жизнь  эмигрантов в США в 1920-е гг. мы обратились к учебной
, исторической
 и художественной
 литературе. Особо отметим, что до недавнего времени тема жизни русских эмигрантов в США не была широко освещена в отечественной исторической литературе. Поэтому мы обратились к англоязычной литературе по данной проблематике. 

К сожалению, в нашем распоряжении за период 1923-1929 гг. оказались только письма Леонида Константиновича к Варваре Павловне. Поэтому представление о том, как моя прапрабабушка жила с сыном на родине мы можем cоставить лишь по косвенным данным, содержащимся в письмах Леонида Константиновича, а также в материалах семейного архива, в воспоминаниях И.А. Марковой (Лобановой), Э.И. Носковой, Е.Е. Архиповой (Марковой). 

Целью данной работы является воссоздание истории жизни русского эмигранта - Л.К. Лобанова в США в 1920-х гг.
На достижение этой цели направлено решение следующих задач:

- охарактеризовать письма Л.К. Лобанова по датам отправления, языку, особенностям передачи адресату;

- изучить содержание писем;

- составить представление о жизни Л.К.Лобанова в США и о том, как  поддерживалась связь с женой и сыном, оставшимися в России;

- выяснить особенности изменения восприятия эмигрантом окружающей его действительности, своего места в новом для себя мире.
Выполняя данную работу, мы использовали: хронологический, статистический, сравнительный, биографический, ретроспективный методы исследования. 
Глава I. Эмигрант Л.К. Лобанов в США 1920-х гг.
 Мой прапрадед Леонид Константинович Лобанов родился в 1887 году в Ярославле в семье известного купца. Учился в ярославской мужской губернской гимназии имени Александра I Благословенного. В дальнейшем Леонид работал в писчебумажном магазине отца – К.П. Лобанова в Старом Гостином дворе. В 1914 году им был заключён брак со Сверчковой Варварой Павловной. В 1923 году у них родился сын – Ангеляр. 

 Во время Первой Мировой войны Л.К.Лобанов служил вольноопределяющимся в г.Ревель, (ныне г.Таллин) в штабе первого полка артиллерии морской крепости им. Петра Великого (комплекс береговых оборонительных сооружений и защиты побережья и акватории Балтийского моря, принадлежавших Российской империи в 1913-1918 гг.). По сложившемуся в нашей семье мнению Леонид Константинович примкнул к белому движению и это стало главной причиной его эмиграции. 

 Чтобы представить жизнь Леонида Лобанова в США, мы составили ряд вопросов, которые позволили бы более детально проанализировать содержание писем, подбирая цитаты к ним (См. приложение IV).

Судя по наиболее ранним письмам и свидетельству Марковой И.А., Леонид Лобанов эмигрировал в США во второй половине 1923 г. Читая письма мы предположили, что он прибыл из Турции. Эта страна косвенно дважды упоминается в письмах. В одном мы читаем: «…прежние сны Константинополя вернулись ко мне….» - из чего мы сделали вывод, что когда-то он был там, но, очевидно, не ранее 1923 года, поскольку, до этого времени история семьи нам хорошо известна. Во втором - от 29 августа 1926 года, есть фраза: «Слава тоже выздоровел в Турции….» - очевидно, речь идет об общем знакомом, с которым поддерживалась связь. В дальнейшем мы обнаружили точные сведения о дате прибытия Л. Лобанова в США, что подтвердило наши догадки. Из листа прибывших пассажиров парохода «Канада» нам стало известно, что Леонид Лобанов прибыл в США из Константинополя 1 июля 1923 года. Его путь длился 18 дней. На вопрос о роде занятий он указал - «механик». Впервые этот документ позволил нам хотя бы отдаленно представить облик прапрадеда (поскольку фотографии пока не обнаружено) – высокий (173 см) кареглазый брюнет
( См. приложение V).
 В одном из писем мы читаем достаточно подробный рассказ о том, как прошли первые дни Леонида Константиновича в США: «…на 1ой открытке тот самый Эллис-Айланд, где я впервые вступил на землю Америки и где томился три дня, ожидая освобождения…» (в настоящее время в этом здании располагается музей эмиграции). Примечательно, что на этой открытке Леонид Константинович точкой отметил окно, где он находился. В Эллис-Айланд происходил своеобразный карантин для лиц, прибывающих в США. В страну не допускались люди, имевшие проблему со здоровьем, многоженцы, преступники, анархисты и коммунисты, те, кто потенциально могли стать безработными или «обузой для американского общества». 
 Изучая исследовательскую литературу, мы пришли к выводу, что трёхдневный срок пребывания Леонида Константиновича здесь не так велик, некоторые задерживались для проверки до трёх недель.
 

Леонид Константинович нисколько не сомневался, что жена и сын скоро повторят его путь через океан, и, специально подбирая открытки, он проводит виртуальную экскурсию по Нью-Йорку, где им скоро предстоит жить вместе: «Я Тебя возьму прямо с парохода на берег, на хозяйский автомобиль (хозяин уж готовиться Тебя встретить, он очень добрый). На открытке №5 Чорч (русскими буквами Л.К. пишет английское слово – прим. авт.) - церковь святой Троицы на Бродвее, а при ней старинное кладбище (в центре Нью-Йорка!). Открытка №2 – автобусы, на которых Ты будешь ездить за десять сентов десять вёрст. Открытка №3 - по Риверсайд Драйв Ты будешь ездить на автобусах и гулять, как по набережной Волги. Открытка № 4 – на подобном чудовище Ты поплывёшь сюда» (См. приложение VI). 

Из писем Леонида Константиновича нам становиться известно, что по приезду в Америку он усиленно занимается английским языком (знание языка - одно из обязательных условий натурализации) и работает по найму: «Работаю у босса Сыскина (русского еврея)». Работа носит, очевидно, сезонный характер: Зимой её немного. Тем не менее, она позволяет достойно жить самому и оказывать материальную помощь семье, оставшейся в России: доллары, как и письма, передавались через Пароходную компанию. Леонид Константинович дорожит работой, отношением к себе хозяина и стабильными заработками. Когда в марте 1926 г. надежда на воссоединение семьи сменилась отчаянием, Леонид рассматривает возможность переезда в другую страну, но у него есть серьезные опасения, что это негативно отразиться на их финансах: «В этом случае я не смогу помогать Тебе долларами, т.к. переезд, расходы, первое время без работы и в дальнейшем возможно мизерные заработки (т.к. везде материальное положение русских плохое) поставят нас в тяжелое положение…. Мы можем оказаться в тяжелом материальном положении как большинство». 

Читая письма, мы не встретили ни одного упоминания о контактах Леонида Константиновича с американцами. Круг его общения - это выходцы из России. Живет он у неких Синициных, хотя и «в натянутых отношениях», поддерживает отношения с вдовой Ивана Юрьевича Махони – Альмой Раисовной, неким Вечей. Хотя в целом, главный лейтмотив всех посланий к жене – это тягостное вынужденное одиночество: «…никуда не хожу, ни с кем не дружу», «ты не знаешь всей моей тоски, что я один брожу и мчусь под землёй, одиноко, тихо, живу здесь…». Обособленность, стремление жить замкнутыми анклавами, низкая степень ассимиляции русских неоднократно отмечались американскими властями как главное препятствие к органичному вхождению этой категории эмигрантов в состав американского общества. 
 Весьма интересным представляется проследить, как изменялись впечатления от США и американского образа жизни от 1923 к 1929 году. В первые месяцы пребывания в США, несмотря на горечь от разлуки с близкими, Леонид Константинович переполнен новыми впечатлениями и буквально очарован новой страной. Отметим, что 1920-е годы - это время наивысшего экономического подъема США. Соединенные штаты становятся основным финансовым и индустриальным центром мира. Облик городов, как и образ жизни американцев, поражает воображение уроженца тихого провинциального Ярославля. Вот, что он пишет о Нью-Йорке 5 июля 1923 г.: «Чудесный, прекрасный город, необыкновенно большой. Сегодня я прошел 79 кварталов по двум улицам, а всего на некоторых улицах до 200 кварталов. Трудно описать в общих даже чертах красоту, спокойность и величие красоты мира». А вот впечатления Леонида Лобанова о жизни американцев: « Как хочется скорее видеть тебя среди народа деловитого, спокойного, идущего по улицам, спокойно, уверенно садящегося в легкие поезда подземных, надземных, подвесных железных дорог и в автобусы, кажется, что перелетел на какую-то нетронутую жизнью землю. Всего много, люди веселы, живут в довольстве. Ездят на автомобилях (на восемь человек приходится по одному автомобилю). Пьянства нет; здесь сухой режим, на улицах женщины не имеют права курить. Красивых женщин мало…» со временем эти ощущения меняются. В частности он пишет о некоем «мессии», который «здесь появился» указывая, что он проповедует то «…к чему и мы раньше стремились, т.е. к духовному усовершенствованию. Я думал вот услышу откровение, а он может, обращался к людям, которые давно забросили духовные интересы и погрузились в роскошь и другие материальные блага». «Вообще же жизнь здесь идет по-прежнему, то приветствуют победителей (спорта, науки и т.д.), то хоронят своих кумиров». Очевидно, идеалы общества потребления, формировавшегося в это время в США, вступили в противоречия с мировоззренческими установками человека иной культуры. 
Неоднозначное восприятие США и американцев было отмечено нами и у других русских, побывавших в то время в США. Вот первое впечатление С.Есенина: «Разве можно выразить эту железную и гранитную мощь словами?! Эта поэма без слов… Здание, заслонившее горизонт почти упирается в небо. Над всем этим проходят громаднейшие железобетонные арки. Небо в свинце от дымящихся фабричных труб. Дым навевает что-то таинственное, кажется, что за этими зданиями происходят что-то такое великое и громадное, что дух захватывает. Хочется скорее на берег…»
 «На наших  улицах слишком темно, чтобы понять, что такое электрический свет Бродвея».
 Но в эти же годы М.Горький называет Нью-Йорк «городом желтого дьявола»: «Издали город кажется огромной челюстью с неровными черными зубами. Он дышит в небо тучами дыма… Я впервые вижу такой чудовищный город, и никогда еще люди не казались мне так ничтожны, так порабощены»
. Вполне возможно, что такая разница в восприятии обусловлена и различием мировоззренческих установок, жизненного опыта авторов этих строк и разными обстоятельствами пребывания в США. 
Подводя итоги изучения истории эмиграции ярославца Леонида Лобанова в США, определим значимость эпистолярного источника в раскрытии данной темы. Если в исследовательской литературе рассказывается об истории русской эмиграции в  США в целом: правовой статус эмигранта, проблемы натурализации, психологический портрет эмигранта; то у нас, на основании писем Л.К. Лобанова, появилась возможность воссоздать жизнь одного человека, которая была типична для многих. Материалы частной переписки действительно дают возможность понять, что значат слова: «путь эмигранта» и «трагедия эмигранта». Внимательно, изучая письма Леонида Лобанова, мы не только воссоздали его личную историю неизвестную нам прежде, но и через судьбу, рассказанную им самим, представили жизнь русского эмигранта в США 1920-х гг.: причины отъезда, путь, обустройство на новом месте, восприятие новой для себя действительности в разные периоды пребывания. 
Глава II Несбывшаяся «американская мечта» Леонида Лобанова

Вступив на американскую землю летом 1923 года Леонид Лобанов не сомневался, что скоро к нему присоединятся жена и сын, оставшиеся на родине: он рассказывает о пути в Америку, о том, как он встретит их, какую квартиру они снимут («…мы сможем найти хорошую квартиру, недорогую и удобную…»), как прекрасен Нью-Йорк, как спокойно и счастливо живут люди. А пока супруги Лобановы терпеливо ждут этой встречи. В каждом письме Леонид Константинович обращается к Варваре Павловне со словами любви: «Моя родная, здравствуй. Очень тоскую без тебя, моя славная. Так одиноко, тихо живу здесь. Грустно без тебя. Не слышу живого слова… Теперь моя грусть подходит к концу, уже остается меньше двух лет ждать тебя. Это время скоро пробежит, я знаю, но все же хочется скорее, скорее видеть тебя и жить вместе…»; «полюбил на всю жизнь до гробовой доски. Как это случилось, я понять не могу. Теперь все говорят о непрочной любви, о многоженстве и т.пр., а я вот влепился в тебя и кончено. Бесконечно люблю, беспредельно». 

Не покидает Леонида Лобанова беспокойство о маленьком сыне, любовь к нему. В двух письмах он рассуждает о том, что нельзя допустить избалованности ребенка, надеется, что сам примет участие в его воспитании. В каждом письме слова нежности и любви: « Джели поцелуй…» «Я рад, что Гелечка тебя радует. И мне приятно, что ты не одна, что Аля тебя развлекает и дает семейный уют…», «Варюсь, поздравь, поцелуй Ангеляра». И последнее из дошедших до нас писем от 13 марта 1929 года обращено к сыну:«Джели, вот такие домики здесь строят, нравятся ли они тебе, ты скоро их увидишь, они красиво освещены огонькам. Твой папа.»
До недавнего времени нашей семье было неизвестно почему Варвара Павловна и Ангеляр не смогли приехать в Америку, хотя по словам Марковой И.А. они имели билет на пароход. Прочитав американские письма Л.К. Лобанова, мы, как нам кажется, приблизились к ответу на этот вопрос. Леонид Константинович эмигрировал в Америку в 1923 году. Въезд в США эмигрантам из Восточной Европы, в том числе и России, был очень ограничен. Леонид Константинович неоднократно пишет жене о затягивании решения вопроса о разрешении на въезд в США родственников эмигрантов: «… Конгресс опять отложил вопрос о впуске родных первобумажников, опять надо ждать и страдать… каждый раз, как только конгресс или президент решает не в пользу детей и жён эмигрантов, так и происходит какое-нибудь несчастье у американцев…». 
Следует особо сказать о значении термина «первобумажники». Лица, желающие эмигрировать в США, могли это сделать по квоте или вне квоты. Так 50% всех квот предназначалось, во-первых, отцам и матерям американских граждан, их супругам, если брак последовал после первого июля 1928 года, во-вторых, специалистам и работникам сельского хозяйства. Остальные 50% выдавались женам или не состоящим в браке детям (до 21 года) лиц, законно допущенных в США, но не имевших «вторых» гражданских бумаг (именно к этой категории и относился Л.К.Лобанов. «Первые бумаги» - это документы, которые обозначали начало натурализации и выдавались сроком на пять лет. Люди, у которых были такие документы, получали юридический статус первобумажника). Для приглашения, «выписки», таких близких были установлены определенные правила: ходатайствующие о приезде своих родственников лица должны были направить американскому консулу заявление с удостоверением законности своего пребывания в стране и, самое главное, составленные у нотариуса «аффидевиты», подтверждающие материальное положение приглашающего и содержавшие обязательства материально поддерживать данного эмигранта, информацию с места работы, а также банковскую книжку (иногда требовалось не менее 5 тысяч долларов для возможности «выписать» близких). «Привилегированный» статус не являлся гарантией получения визы.
 Желающих было слишком много, а выданных виз – слишком мало. Гораздо больше шансов на воссоединение семья получала бы, если Л.К.Лобанов обрел статус гражданина США. Именно поэтому во всех письмах звучат напряженные слова ожидания истечения пятилетнего срока, после которого Л.К. Лобанов мог продолжить процедуру натурализации и получения гражданства США. С началом экономического кризиса и массовой безработицы въезд в страну эмигрантов и вовсе был закрыт. Надеждам Леонида Константиновича и Варвары Павловны не суждено было сбыться. Последний след Леонида Лобанова, обнаруженный нами относится к 1940 г.: сведения о нем содержит материалы переписи населения США.
(См. приложение VII) На тот момент ему было 53 года, из них 17 лет он провел вдали от родины, разлученный со своей семьей. Варвара Павловна всю жизнь прожила в Ярославле в заботах о больных и близких. 

Письма позволили нам понять настроения, чувства и надежды эмигранта Леонида Лобанова. Все его мысли и устремления в те годы были проникнуты надеждой и горячим желанием воссоединиться с семьей. Традиционная «американская мечта» связана с возможностью самореализации, жизненного успеха, приобретением богатства. А для Леонида Лобанова это была мечта жить полной семьей, с женой и сыном, мечта о тепле домашнего очага, о тихом семейном счастье. Этого никогда не случилось в жизни моих прапрабабушки и прапрадедушки, но Варвара Павловна и Ангеляр Лобановы, мать и сын, смогли сохранить ту любовь, тепло, нежное и бережное отношение к друг другу, которыми были пронизаны самые счастливые годы жизни этой семьи. 

Заключение

В нашем распоряжении оказался уникальный исторический источник – письма Л.К. Лобанова из эмиграции в США 1923 – 1929 гг. Несмотря на личный характер посланий, они предоставляют богатый и разнообразный материал, как для реконструкции жизни конкретного человека в эмиграции, так и истории истории русской эмиграции в США в целом. 

Изучая письма Л.К. Лобанова, мы приобрели полезный и важный опыт изучения исторического источника: описание, классификация, изучение содержания, сопоставление с данными других источников и исследовательской литературы. В его посланиях содержится не только рассказ о его жизни, но и о восприятии тех событий, которые затрагивали интересы эмигрантов и их семей. Чрезвычайно интересные сведения о США и жизни русских эмигрантов мы почерпнули, читая письма Л.К. Лобанова. Представляется весьма показательным изменение восприятия американского образа жизни русским эмигрантом: от восторженного до разочарованного.Такая трансформация вполне объяснима: изначально с переездом в Америку Леонид Лобанов связывал надежды на спокойную и счастливую жизнь. В первые месяцы пребывания, США показались ему страной, где это вполне достижимо (стабильность, высокий уровень жизни, привлекательный, изначально, образ жизни американцев). Но в дальнейшем невозможность воссоединиться с семьей существенно меняет восприятие действительности. Из писем Л.К. Лобанова становится ясно, что действительно счастлив и спокоен здесь он может быть только со своей семьей. Выявление обширного пласта писем Л.К. Лобанова из США к жене и сыну (неизвестных прежде нашей семье) и изучение их содержания, позволило выяснить, как поддерживалась связь между супругами после вынужденной разлуки, какие чувства они испытывали, на что надеялись. Впервые мы смогли составить полную и развернутую картину жизни Леонида Константиновича Лобанова в США и объяснить, почему Варвара Павловна и Ангеляр Лобановы так и не смогли переехать в США. 
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Приложение I

Альбом с открытками.
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    Альбом с открытками. Размер 20см х 40см. Содержит 52 стр.. Цвет серый (в данный момент серо-коричневый), обложка выполнена из х/б ткани, о чем свидетельствуют торчащие нитки из потертых краев альбома. На передней обложке нанесено рельефное изображение оленя на фоне зимнего пейзажа, обрамленного красными цветами мака. На задней обложке нанесено тиснение в виде орнамента. Переплет отсутствует, по внешнему виду можно догадаться, что он оторван. Сквозь поврежденную торцевую сторону видны сгибы альбомных листов, они скреплены между собой металлическими скрепками и тканевыми лентами. Таких точек скрепления 5. Всего скрепок (судя по конструкции ) должно было быть 80, но отсутствует 21 скрепка. Внутри альбома листы с белыми узорами на зеленом фоне.

     Мы можем предположить, что альбом оказался у Варвары Павловны 2 путями: 

-был куплен в писчебумажном магазине у отца Леонида Константиновича;

- был подарен Леонидом Константиновичем. 
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Приложение III
ХV Российская научная конференция школьников «Открытие»
Секция «История»

«Война и мир в жизни ярославской семьи
(по материалам переписки семьи Лобановых 1914 – 1920-х гг.)»

                                                                         Выполнил: Архипов Максим, 
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                                                                          учитель истории 
                                                                          МОУ СОШ № 33,                            

                                                                          кандидат исторических наук     

Ярославль 2012

Приложение IV
Таблица 
Из американских писем Л.К. Лобанова
	Вопросы
	Цитата
	Дата

	1.Возможная дата приезда семьи
	«…осталось 1 год и 11 месяцев до выжидания 5-ти летнего срока.»
	15.07.б.г.

	2.Место, откуда прибыл
	«…прежние сны Константинополя вернулись ко мне…»
	Б.г.

	3.Первые дни в Америке
	«…на 1ой открытке тот самый Эллис Айланд, где я впервые вступил на землю Америки и где томился три дня, ожидая освобождения…»
	Б.г.

	4.Первые впечатления.
	«…Чудесный прекрасный город, необыкновенно большой. Сегодня я прошёл 79 кварталов по 2-м улицам, а всего на некоторых улицах до 200 кварталов. Трудно описать в общих даже чертах красоту, стройность и величие красоты мира. Постараюсь всё описать тебе…»
	5.07.1923 

	5.Воодушевление, ожидание встречи


	«…Томлюсь без тебя, а иногда сильно ревную. На 1ой открытке тот самый Эллис Айланд, где я впервые вступил на землю Америки и где томился три дня, ожидая освобождения . Ты наверно, сюда, в это здание, не попадёшь, т. к. я тебя прямо возьму с парохода на берег…»
	Б.г.

	
	«Я очень страдаю по дому. А знаешь, Варюся, может быть ты ещё и приедешь скоро сюда. Вопрос в Конгрессе ещё не решён. Скоро опять будут обсуждать в Комиссии и Сената и Конгресса о первобумажниках. Хотят пустить в 1926 году с 1 июля новых первобумажников…»
	Б.г.

	
	«Милая, ты не знаешь всей моей тоски, что я один брожу и мчусь под землёю. Как хочется скорей видеть тебя среди народа деловитого…»
	Б.г.

	
	 « Моя родная, здравствуй. Очень тоскую без тебя, моя славная. Так одиноко тихо живу здесь. Грустно без тебя. Не слышу живого слова, люди всё не нравятся, вот и грущу. Теперь моя грусть идёт к концу, уже остаётся меньше 2-х лет ждать тебя. Это время скоро пробежит, я знаю, но всё же хочется скорей, скорей видеть тебя и жить вместе. Мы так сошлись и слюбились прежде, что годы и гады не могут нас отторгнуть…»
	Б.г.

	6.Как устроился,  где жил, работал.
	«…в понедельник идти на работу, но почувствовал, что ещё е отдохнул и мало позанимался английским языком…»
	23.10.б.г.

	
	«…работа моя идёт всё также. Сейчас работаю у босса Сыскина (русский еврей). Теперь зима, а зимой работы не постоянны. Иногда гуляю дня по два…»

«…Живу я всё там же у Синицыных. Живём опять мирно и спокойно…»
	Б.г.

	
	« Живу я по-прежнему. Эти две недели было очень много работы, иногда работал до 12 часов ночи… »
	15.07.б.г.

	7.Как поддерживалась связь, пересылались деньги.
	«…Я беспокоюсь относительно 75 долларов, чтобы не «заканители-ли», хотя пар. Компания за них отвечает, если будешь в Москве, то получи их себе на руки. Если же не получишь, то пусть у них будут. Всё равно, в крайнем случае, я взыщу с Пар. Компании...»


	23.10.б.г.

	
	 «...Милая, я на этой неделе послал тебе 35д. по радио. Скоро опять пошлю дополнительные деньги тебе, как ты просила…»
	Б.г.

	8.Поддержка семейных уз, впечатление от фотографий, слова о сыне, его воспитании.
	«…Я рад, что Гелечка тебя радует. И мне приятно, что ты не одна, что Аля тебя развлекает и даёт семейный уют…» 
	23.10.б.г.

	
	«…поцелуй Джели за меня. Он наверно сосредоточился из-за того, что знал, что это для меня карточка и хотел лучше выйти на снимке…»
	Б.г.

	
	«…Джели поцелуй за меня. Скажи, что я спрашиваю его, нравятся ли ему американские зайчики, что нарисованы на обороте карточки…»
	1923 

	
	 «Я жалею, что ты избаловала Джели. Хорошо, если он исправится, а если его поведение будет прогрессировать в ту сторону, куда ты его направила, то тебе будет с ним трудней и трудней, и он не только тебе волосы будет резать, но дело дойдёт до худших шалостей…»
	Б.г.

	9. Переживания по поводу затягивания принятия закона о первобумажниках
	«…скоро опять будут обсуждать в Комиссии и Сената и Конгресса о первобумажниках. Хотят пустить в 1926 году с 1 июля новых первобумажников…»
	Б.г.

	
	«…тем более, что надежды на благополучный исход поправки к закону 24го года крепнут…»
	Б.г.

	
	 «…Конгресс опять отложил вопрос о впуске родных первобумажников, опять надо ждать и страдать…каждый раз, как только Конгресс или президент решает не в пользу детей и жён иммигрантов, так и происходит какое-нибудь несчастье у американцев…» 
	Б.г.

	10. Разочарование в США Нью-Йорке, людях, тоска по родине
	«Вообще же жизнь здесь идет по-прежнему, то приветствуют победителей (спорта, науки и т.д.), то хоронят своих кумиров».
	Б.г.

	11. Отчаяние, обсуждение возможного переезда в другую страну
	«…в связи с твоим тяжелым состоянии или мне надо довести хлопоты о твоём приезде до конца, а также дожить до мая месяца, когда закроется Конгресс, ждать результат голосования поправки, или мне надо собираться и хлопотать для переезда в другую страну. Ранее я решил ждать окончательного решения Конгресса о первобумажниках, а потом решать о переезде в другую страну, а теперь я не знаю что делать, т.к. твоё душевное состояние в волнении…»
	Б.г.

	12.Последнее письмо к сыну
	«Джели, вот так домики здесь строят. Нравятся они тебе? Ты скоро увидишь их. Они красиво освещены огоньками.

Твой ПАПА
	13.03.1929
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Приложение V
Cписок иностранных пассажиров для сотрудника иммиграционной службы Соединенных Штатов в порту прибытия
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Пароход «Канада»

Построенный Forges и др. Chantiers De La Mediterranee,  La Seyne, Франция в 1911 году.

9648 брутто-тонн; 476 (б.п.) футов в длину, 56 футов в ширину. 
Паровые двигатели тройного расширения, двухшнековые. 

Эксплуатационная скорость 15 1/2 узлов.
2166 пассажиров (120 первого класса, 196 второго класса, 1850-го класса). 
Построен  для Fabre Line, ходил под французским флагом, в 1911 году и назван «Канада» . Ходил по маршруту: Средиземное море – Нью Йорк.

Используется в качестве госпитального судна во время Второй мировой войны.
По материалам: http://www.ellisisland.org
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Приложение VI 
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Trinity Church, New York
Double Deck Bus. On Fifth Avenue, New York City
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Riverside Drive, New York, North from Viaduct
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Hudson Terminal and Tubes, New York City
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Cor. 59th Street, New York City
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Pennsylvania Section Looking Toward East River New York
Переписной лист 






Приложение VII
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